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LES ŒUVRES / THE WORKS

THOMAS TALLIS (v. 1505-1585)
Te lucis ante terminum II

WILLIAM BYRD (v. 1539/40-1623)
Ave verum corpus
Afflicti pro peccatis nostris

THOMAS MORLEY (v. 1557/8-1602)
Nolo mortem peccatoris

SHERYNGHAM (15e siècle)
Ah, gentle Jesu

WILLIAM BYRD
Tristitia et anxietas
Vigilate
Memento homo

ROBERT WHITE (v. 1538-1574)
Christe qui lux es et dies

THOMAS TALLIS
If Ye Love Me
In manus tuas

THOMAS TOMKINS (1572-1656)
When David Heard

WILLIAM BYRD
Laudate pueri Dominum



La fin du Moyen-Âge et la 
Renaissance furent le théâtre 
de grands bouleversements, 
marqués par des schismes 
religieux : mais ces périodes 
connurent également un 
épanouissement constant de la 
composition musicale. Consacré 
aux maîtres de la Renaissance 
anglaise, ce concert, qui englobe 
plus de 200 ans de musique, 
présente le style fleuri aux 
accents médiévaux de Thomas 
Morley et de Sheryngham, la 
polyphonie complexe de Thomas 
Tallis et de William Byrd et la 
réjouissante simplicité de Robert 
White et de Thomas Tomkins. 

Écrire dans le style musical 
de l’heure — un style toujours 
fluctuant à l’une des époques 
les plus turbulentes de l’histoire 
anglaise — fut une obligation pour 
chacun des compositeurs au 
programme. Fastueux, les rites 
catholiques demandaient une 
musique également élaborée, 
avec des textes en latin et des 
sonorités riches. Les protestants, 
pour qui un tel excès était 
superflu, préférèrent pour leur 
service un style aussi dépouillé 
que les murs de leur lieu de culte, 
et il revenait au compositeur de 
mettre en musique la langue 
anglaise aussi distinctement que 
possible, afin que la congrégation 
puisse entendre chacun des 
mots du texte. Puis, avec le règne 
d’Élisabeth Ire vint un certain 
relâchement, et on se mit en 
quête d’un idéal dans lequel 
le texte devait être intelligible 
et la musique avoir de l’intérêt. 

Si tous les compositeurs de 
l’ère Tudor surent s’adapter 
aux nouveautés liturgiques 
qu’exigèrent les transformations 

religieuses de l’époque, c’est Tallis, 
dont la musique ne perdit jamais 
de sa qualité en dépit de grands 
changements stylistiques, qui se 
révéla être le plus doué pour la 
réinvention. Réfractaire, Byrd fit 
écho dans un bon nombre de ses 
partitions à la situation critique 
des catholiques d’Angleterre 
et usa de la faveur royale 
pour échapper au châtiment 
qu’auraient dû entraîner sa 
foi, ce qui lui permit d’écrire un 
répertoire d’une grande force, 
qui résista au temps. Pour 
célébrer le 400e anniversaire 
de sa mort (1623-2023), nous 
consacrons ici une place de 
choix à celui qui fut l’un des plus 
éminents compositeurs que la 
Grande-Bretagne ait portés, 
et un maître révéré partout 
en Europe.

De l’incroyable productivité 
des compositeurs de cette 
période, couplée aux débuts 
de l’impression musicale et 
aux droits accordés pour la 
publication de partitions, résulte 
un répertoire fort abondant; 
ne sélectionner que quelques 
morceaux suffisant à illustrer 
ce qu’est le motet anglais 
fut donc une tâche ardue. 
J’espère néanmoins que 
ce programme réussisse à 
démontrer l’extraordinaire 
transformation que connut 
la composition musicale 
durant la Réforme anglaise 
ainsi que la joie immense 
que nous avons à interpréter 
ces airs que nos chantons 
depuis l’enfance. 

© Owain Park, 2023
Traduction d’Isabelle Wolfmann



THE WORKS

In the late medieval and 
Renaissance periods in England, 
through times of great change 
fuelled by religious division, 
musical composition continued 
to flourish. This programme 
traces the works of some of 
the masters of this period: 
florid medieval-sounding 
pieces by Thomas Morley and 
Sheryngham, intricately woven 
polyphonic works by Thomas 
Tallis and William Byrd, and 
others by Robert White and 
Thomas Tomkins in all their 
beautiful simplicity.

All these composers were 
obliged to write in the musical 
style of the moment, which 
was constantly fluctuating as 
one of England’s most turbulent 
periods unfolded. Lavish 
Catholic services required 
suitably elaborate music with 
rich sonorities, setting Latin texts. 
The Protestants did away with 
such excess, and as the walls 
were whitewashed, so too was 
the music; composers were 
required to set English words 
as simply as possible so that 
every syllable could be clearly 
heard by the congregation. 
Then, during Queen Elizabeth I’s 
reign (1558–1603), came a kind 
of relaxed simplicity combining 
clearly discernable words and 
compelling music.

While composers in Tudor 
England had to be flexible 
in response to these shifting 
religious requirements, 
none was quite as skilful at 
reinvention as Thomas Tallis, 
whose music remains absolutely 
consistent in quality through 
dramatic stylistic changes. The 
recusant  Byrd, for his part, gave 

voice to the plight of Catholics 
in England through many of 
his compositions, escaping 
punishment for his beliefs 
through royal favour. He wrote 
some of the most enduring 
and powerful music of the 
era. To commemorate the 
400th anniversary year of his 
death (1623–2023), we give 
Byrd special attention as 
England’s greatest composers, 
revered in his time around 
Europe, and universally today.

The incredible productivity of 
composers during this period, 
coupled with the advent of
printed music and the granting
of printing licenses that stimulated
its production resulted in a 
wealth of surviving material. As 
such, selecting only a handful of 
works to represent the English 
motet is virtually impossible. 
But I hope that we will succeed 
in showcasing elements of 
the extraordinary journey of 
composing music throughout 
the Reformation years in 
England and, in turn, reflect 
our immense enjoyment in 
performing works which all 
the members of our ensemble 
grew up singing. 

© Owain Park, 2023
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LES ARTISTES / THE ARTISTS

OWAIN
PARK

Basse et direction
Bass and director

Né à Bristol en 1993, Owain 
Park dirige l’ensemble vocal 
The Gesualdo Six ainsi que de 
nombreux autres ensembles 
musicaux (London Mozart 
Players, Southbank Sinfonia, 
Academy of Ancient Music 
et Cappella Cracoviensis, 
notamment). Il est le principal 
chef de chœur invité des BBC 
Singers et le directeur musical 
du Cambridge Chorale. Ses
compositions, publiées par 
Novello, ont été interprétées 
dans le monde entier, notamment
par les Tallis Scholars et l’Aurora
Orchestra. Owain Park a étudié
l’orchestration avec John Rutter 
à l’Université de Cambridge, 
avant de faire une maîtrise en
composition. Il est le compositeur
en résidence de la London Choral
Sinfonia et a été au palmarès de 
2020 des « 31 stars de moins de 
31 ans » de la station BBC Radio 
3. Le chœur du Trinity College 
de Cambridge a enregistré un 
album de ses compositions (en 
lice pour les prix du magazine 
BBC Music de 2019) et l’Epiphoni 
Consort a lancé en 2020 un 
album de ses œuvres profanes 
intitulé When Love Speaks. 
Owain Park a été admis au Royal 
College of Organists et a reçu 
un prix Dixon d’improvisation 
dans le cadre de ses fonctions 
d’organiste principal en résidence
à la cathédrale Wells et au Trinity
College de Cambridge. Il a été 
artiste associé à l’ensemble 
vocal Tenebrae durant deux 
saisons et a collaboré avec 
divers ensembles, dont 
The Sixteen, Gabrieli Consort 
et Polyphony.

Owain Park was born in Bristol 
in 1993. As well as directing The 
Gesualdo Six, he maintains a 
busy schedule of conducting 
projects with ensembles 
including the London Mozart 
Players, Southbank Sinfonia, 
the Academy of Ancient Music, 
and Cappella Cracoviensis. He 
is Principal Guest Conductor 
of the BBC Singers and 
Musical Director of Cambridge 
Chorale. Mr. Park’s compositions 
are published by Novello 
and have been performed 
internationally by ensembles 
including the Tallis Scholars 
and the Aurora Orchestra. 
While at Cambridge University, 
he studied orchestration 
with John Rutter before 
undertaking a master’s degree 
in composition. He serves as 
composer-in-residence for the 
London Choral Sinfonia, and 
was one of BBC Radio 3’s “31 
under 31 Young Stars” in 2020. 
The Choir of Trinity College 
Cambridge recorded an album 
of his compositions, which was 
nominated for the BBC Music 
Magazine Awards in 2019. The 
Epiphoni Consort released an 
album of his secular choral 
works titled When Love Speaks 
in 2020. Owain Park is a Fellow 
of the Royal College of Organists 
(FRCO), and was awarded the 
Dixon Prize for improvisation, 
having been Senior Organ 
Scholar at Wells Cathedral and 
Trinity College Cambridge. He 
was a Tenebrae Associate Artist 
for two seasons, and has worked 
with ensembles including The 
Sixteen, Gabrieli Consort, and 
Polyphony.

Photo © Patrick Allen



THE GESUALDO SIX
Ensemble vocal anglais primé dirigé par Owain 
Park, The Gesualdo Six réunit certains des meilleurs 
chanteurs de musique ancienne du Royaume-Uni. 
Salué tant pour l’originalité de son répertoire que 
pour sa parfaite cohésion vocale, l’ensemble formé 
à Cambridge en 2014 pour interpréter les Tenebrae 
Responsoria de Gesualdo s’est produit dans de 
grands festivals européens, nord-américains, 
australiens et néo-zélandais. Sa participation à 
la prestigieuse série Debut de la radio publique 
allemande, ses performances au Wigmore Hall de 
Londres ainsi qu’au Miller Theatre de New York et ses 
collaborations avec Fretwork, le Quatuor Brodsky, 
les London Mozart Players, Luxmuralis, William 
Barton et Matilda Lloyd sont au nombre des faits 
saillants de son histoire. The Gesualdo Six, qui ont 
ajouté un volet éducatif à leurs activités, organisent 
régulièrement des ateliers à l’intention de jeunes 
musiciens et compositeurs. L’ensemble a également 
tenu deux concours de composition, dont l’édition 
de 2019 a attiré plus de 300 candidatures du 
monde entier. Récemment, il a passé commande 
d’œuvres nouvelles à Joanna Ward, à Kerensa 
Briggs, à Deborah Pritchard, à Joanna Marsh, à 
Shruthi Rajasekar et à Richard Barnard, et créé 
coronasolfège for 6 d’Héloïse Werner. Son premier 
enregistrement de 2018, English Motets (Hyperion), a 
été salué par la critique ; le plus récent, Lux aeterna, 
est une réponse musicale au processus du deuil.

The Gesualdo Six is an award-winning British vocal 
ensemble comprising some of the UK’s finest consort 
singers, directed by Owain Park. Praised for their 
imaginative programming and impeccable blend, 
the ensemble formed in 2014 for a performance of 
Gesualdo’s Tenebrae Responsoria in Cambridge and 
has gone on to perform at numerous major festivals 
across the UK, Europe, North America, Australia, 
and New Zealand. Notable highlights include a 
concert in the distinguished Deutschlandradio Debut 
Series, performances at Wigmore Hall in London 
and Miller Theatre in New York, and collaborations 
with Fretwork, the Brodsky Quartet, London Mozart 
Players, Luxmuralis, William Barton, and Matilda 
Lloyd. The ensemble integrates educational work 
into its activities, regularly holding workshops for 
young musicians and composers. The Gesualdo Six 
has curated two Composition Competitions, with 
the 2019 edition attracting entries from over three 
hundred composers around the world. The group 
has recently commissioned new works from Joanna 
Ward, Kerensa Briggs, Deborah Pritchard, Joanna 
Marsh, Shruthi Rajasekar, and Richard Barnard 
alongside coronasolfège for 6 by Héloïse Werner. The 
group released their debut recording, English Motets 
on Hyperion Records in early 2018 to critical acclaim; 
their latest release, Lux aeterna, illustrates musical 
responses to grief.

LES ARTISTES / THE ARTISTS 
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À PROPOS / ABOUT

LES VITRAUX TIFFANY 
THE TIFFANY WINDOWS

LA SALLE BOURGIE
BOURGIE HALL

Inaugurée en septembre 2011, la Salle Bourgie s’est 
rapidement taillée une place de choix comme l’un 
des lieux de diffusion de la musique de concert 
les plus prisés au Canada. Sa programmation de 
haut vol présente divers styles musicaux, allant du 
classique au jazz, de la musique baroque aux créations 
contemporaines. Elle met également de l’avant des 
musiciens tant canadiens qu’internationaux parmi les 
plus remarquables de leur génération.

Inaugurated in September 2011, Bourgie Hall has quickly 
made a name for itself as one of Canada’s most beloved 
venues for concert music. Its high-calibre programming 
presents various musical styles, ranging from jazz to 
classical works, from Baroque music to contemporary 
creations. It also features some of the most prominent 
Canadian and international musicians of their generation.

Située dans la nef de l’ancienne église Erskine 
and American, la Salle Bourgie jouit d’une beauté 

architecturale remarquable, en plus d’une acoustique 
exceptionnelle. Sa vingtaine de vitraux commandés 
au maître verrier new-yorkais Louis Comfort Tiffany 

au tournant du 20e siecle, forment la plus importante 
collection du genre au Canada et constituent l’une 

des rares séries religieuses de Tiffany subsistant en 
Amérique du Nord.

Located in the nave of the former Erskine and American 
Church, Bourgie Hall possesses spectacular architecture 
as well as exceptional acoustics. Its twenty or so stained 

glass windows, commissioned from New York master 
glass artist Louis Comfort Tiffany at the turn of the 20th 

century, form the most important collection of their 
kind in Canada and constitute one of the few remaining 

religious series by Tiffany in North America.

Louis Comfort Tiffany, New York 1848-New York 1933, dessin de Thomas Calvert (1873-après 1934). La Charité, Salle Bourgie, 
MBAM (anc. église Erskine and American), vers 1901, verre, plomb, fabriqué par Tiffany Glass and Decorating Co., New York, 
395 x 152 cm. Musée des beaux-arts de Montréal, achat. Photo MBAM, Christine Guest  /  Louis Comfort Tiffany, New York 
1848-New York 1933, designed by Thomas Calvert (1873-after 1934). Charity, Bourgie Hall, MMFA (formerly the Erskine and 
American Church), about 1901, leaded glass, made by Tiffany Glass and Decorating Co., New York, 395 x 152 cm. The Montreal 
Museum of Fine Arts, purchase. Photo MMFA, Christine Guest



34 ans 
ou moins ?

34 or under?

50% 10 $
de réduction sur 
tous les concerts 
Sur les prix hors taxes et frais de service

50% off all concerts
Calculated excluding taxes and 
service charges

le billet en dernière minute 
Disponible à la billetterie de la Salle Bourgie, 
dans l’heure qui précède le concert

$10 rush tickets!
Available at Bourgie Hall’s box office, 
one hour before the start of the concert

PROFITEZ DE CONCERTS À PETITS PRIX À LA SALLE BOURGIE !*
ENJOY LOW-PRICED CONCERTS AT BOURGIE HALL!*





PROCHAINS CONCERTS / UPCOMING CONCERTS

Calendrier / Calendar

Mercredi 8 mars — 19 h 30

Le souffle des anges

Hana Blažiková, soprano
Bruce Dickey, cornet à bouquin

Deux solistes virtuoses, accompagnés
par un ensemble instrumental, 
interprètent des airs italiens du 
17e siècle ainsi que quelques 
œuvres contemporaines.

Mercredi 22 février 
19 h 30

PASCAL AMOYEL, piano
Sur les traces de Beethoven

Pascal Amoyel rend hommage 
à Beethoven et ses 32 Sonates, 
véritable journal d’une vie.

Jeudi 23 février
19 h 30

EMMANUELLE BERTRAND, violoncelle
PASCAL AMOYEL, piano
Chants d’amour

Œuvres de Johannes Brahms,
Clara Schumann, Robert Schumann
et Rita Strohl.

Vendredi 24 février
19 h 30

LES VIOLONS DU ROY
Piazzolla signé Leonardo García Alarcón

Ce chef argentin nous propose sa 
conception originale de la musique 
de Piazzolla.

Vous aimeriez aussi / You may also like

VOIR LES DÉTAILS DE BILLETTERIE PAGE 1 /  SEE TICKETING DETAILS ON P.  1



Mercredi 8 mars — 19 h 30

Le souffle des anges

Hana Blažiková, soprano
Bruce Dickey, cornet à bouquin

Deux solistes virtuoses, accompagnés
par un ensemble instrumental, 
interprètent des airs italiens du 
17e siècle ainsi que quelques 
œuvres contemporaines.

ÉQUIPE
Caroline Louis, direction générale et Olivier Godin, direction artistique
Nicolas Bourry, direction administrative
Fred Morellato, administration
Marjorie Tapp, billetterie et relation client
Charline Giroud, communications
Julie Olson, marketing
Claudine Jacques, relations de presse
Trevor Hoy, programmes
Jérémie Gates, production
Roger Jacob, technique
Martin Lapierre, régie

La programmation de la saison 2022-2023 a été réalisée par Isolde Lagacé, 
directrice générale et artistique émérite d’Arte Musica.
The programming of the 2022-2023 season was produced by Isolde Lagacé, 
General and Artistic Director Emeritus of Arte Musica.

CONSEIL D’ADMINISTRATION
Pierre Bourgie, président
Carolyne Barnwell, secrétaire
Colin Bourgie, administrateur
Paula Bourgie, administratrice
Michelle Courchesne, administratrice
Philippe Frenière, administrateur
Paul Lavallée, administrateur
Yves Théoret, administrateur
Diane Wilhelmy, administratrice

En résidence au Musée des beaux-arts 
de Montréal depuis 2008, Arte Musica 
a pour mission le développement de la 
programmation musicale du Musée, et 
principalement celle de la Salle Bourgie. 

Le Musée des beaux-arts de Montréal et 
la Salle Bourgie tiennent à souligner la 
généreuse contribution d’un donateur en 
hommage à la famille Bloch-Bauer.

In residence at the Montreal Museum of 
Fine Arts since 2008, Arte Musica’s mission 
is to develop the Museum’s musical 
programming, first and foremost that of 
Bourgie Hall. 

The Montreal Museum of Fine Arts and 
Bourgie Hall would like to acknowledge the 
generous support received from a donor in 
honour of the Bloch-Bauer Family.

Pavillon Claire et Marc Bourgie
Musée des beaux-arts de Montréal
1339, rue Sherbrooke Ouest

CORINNE BÈVE ,  DESIGN GRAPHIQUE
TEXTURES DE LA COUVERTURE TIRÉES DES TABLEAUX DE L’ARTISTE PEINTRE PIERRE-YVES GIRARD



Présenté par
Presented by

Fier partenaire de la 
musique au Musée en santé                
Proud partner of music          
in a healthy Museum


